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РЕАЛИЗАЦИЯ КОММУНИКАТИВНЫХ СТРАТЕГИЙ В СПОРТИВНОМ 
ГАЗЕТНО-ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ

Коммуникативные стратегии, используемые в спор­
тивном газетно-публицистическом дискурсе изучены явно 
недостаточно: коммуникативная стратегия представляет 
собой один из наиболее актуальных аспектов изучения в 
сфере теории дискурса, прежде всего, потому, что благо­
даря реализации коммуникативных стратегий воплощаются 
авторские интенции, обретают свой онтологический статус 
цели коммуникации. Изучение любого вида дискурса в ком­
муникативно-прагматическом аспекте было бы неполным и 
не имело бы достаточной объяснительной силы без обра­
щения к понятию коммуникативной стратегии. Коммуника­
тивная стратегия в том виде, в каком она реализуется в лю­
бом дискурсе, может быть рассмотрена как комплекс рече­
вых действий, которые направлены на достижение комму­
никативной цели.

Современная лингвистика располагает целым ря­
дом дефиниций коммуникативной стратегии и концепций 
реализации коммуникативных стратегий и тактик в дискурсе 
и тексте. В процессе реализации коммуникативной страте­
гии речевое воздействие на адресата производится так, 
чтобы в определенной степени трансформировать его по­
ведение в соответствии с целями адресанта. В связи с этим 
необходимо особо подчеркнуть, что адресант планирует 
коммуникативный акт в соответствии со своими целями и

задачами, обеспечивая успешность своих коммуникатив­
ных усилий. Особое внимание М. Л. Макаров уделяет язы­
ковым средствам, а не целям акта коммуникации, что поз­
воляет говорить об известном сближении определения ком­
муникативной стратегии в его трактовке с коммуникативной 
тактикой, потому что средства речи и языка как раз и 
направлены на оформление определенной коммуникатив­
ной стратегии.

По Т. А. ван Дейку, коммуникативная стратегия -  это 
наиболее общая инструкция «для каждой конкретной ситу­
ации интерпретации» [7], с помощью коммуникативной 
стратегии могут быть достигнуты как индивидуальные цели 
адресанта, так и некие цели, значимые для социума. Выбор 
конкретной коммуникативной стратегии определяется, по 
мнению Т. А. ван Дейка, конкретным намерением адре­
санта, которое с необходимостью проявляется в данной 
коммуникативной ситуации, что позволяет соотнести такую 
концепцию с когнитивно-дискурсивным подходом, значи­
мым для современной лингвистики.
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IMPLEMENTATION OF COMMUNICATION STRATEGIES IN SPORTS NEWSPAPER
AND JOURNALISTIC DISCOURSE

The communicative strategies used in sports newspa­
per and journalistic discourse have not been studied enough: 
the communication strategy is one of the most relevant aspects 
of the study in the field of discourse theory, first of all, because 
thanks to the implementation of communication strategies, the 
author's intentions are embodied, acquire their ontological sta­
tus as the goals of communication. The study of any kind of dis­
course in the communicative-pragmatic aspect would be incom­
plete and would not have sufficient explanatory power without 
resorting to the concept of a communicative strategy. A commu­
nicative strategy in the form in which it is implemented in any 
discourse can be considered as a complex of speech actions 
that are aimed at achieving communicative goal.

Modern linguistics has a number of definitions of com­
municative strategy and concepts for the implementation of 
communicative strategies and tactics in discourse and text. In 
the process of communicative strategy implementation, speech 
impact on the addressee is performed in such a way as to trans­
form his behavior to a certain extent in accordance with the 
goals of the addressee. In this regard, it is necessary to empha­
size that the addressee plans communicative act in accordance

with his goals and objectives, ensuring the success of his com­
municative efforts. M. L. Makarov pays special attention to lin­
guistic means, but not to the goals of the communication act, 
which allows us to speak about a certain convergence of com­
municative strategy definition in its interpretation with communi­
cative tactics, because the means of speech and language are 
precisely aimed at certain communication strategy forming.

According to T. A. van Dijk, communication strategy is 
the most general instruction “for each specific situation of inter­
pretation” [7], with the help of communication strategy, both the 
individual goals of the addressee and some goals that are sig­
nificant for society can be achieved. The choice of a specific 
communication strategy is determined, according to T. A. van 
Dijk, the specific intention of the addressee, which is necessarily 
manifested in given communicative situation, which allows us to 
correlate such concept with a cognitive-discursive approach that 
is significant for modern linguistics.

Key words: communicative strategy, addressee, per­
suasion strategy, lexical combinations, confirmation strategy, 
persuasive focus, cognitive structures.

Развивая подход Т. А. ван Дейка, О. С. Иссерс 
трактует коммуникативную стратегию как «комплекс 
речевых действий, направленных на достижение 
коммуникативной цели» [8]. Исследователь устанав­
ливает и описывает тесные связи коммуникативной 
стратегии и планирования коммуникативного акта, 
подчеркивая, что в его ходе определяются также ве­
дущие коммуникативные тактики, а значит, коммуни­
кативная стратегия, определяя способы достижения 
целей адресанта, осуществляет и «планирование 
процесса речевой коммуникации в зависимости от

конкретных условий общения и личностей коммуни­
каторов, а также реализацию плана общения» [8].

Представляется наиболее убедительным изу­
чение коммуникативной стратегии как многоуровне­
вого лингвистического феномена, возникшего на пе­
ресечении когнитивно-дискурсивной, психологиче­
ской и прагматической сфер. Целесообразно пони­
мать под коммуникативной стратегией общую цель 
адресанта в координатах конкретного коммуникатив­
ного акта, включая и речевую перспективу. Без­
условно, коммуникативная стратегия определяет
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коммуникативное поведение адресанта, ее реализа­
ция осуществляется целым рядом коммуникативных 
тактик, которые представлены вербальными и невер­
бальными средствами

Понятие коммуникативной стратегии опира­
ется на целый ряд предпосылок, среди которых обо­
значим наиболее приоритетные для нашей исследо­
вательской концепции. Коммуникативные предпо­
сылки обусловливаются необходимостью достиже­
ния целей общения посредством различных комму­
никативных способов. Отметим в этой связи, что ком­
муникативные предпосылки тесно связаны с реали­
зацией принципа кооперации, сформулированного 
Г. П. Г райсом:

•  коммуникативные ситуации должны изу­
чаться с позиций их соответствия / несоответствия 
целям общения и правилам коммуникативного пове­
дения;

•  коммуникативная деятельность представ­
ляет собой совместную деятельность участников 
диалога, которые имеют общие цели, заданные с са­
мого начала общения, либо осознаваемые в его про­
цессе;

•  процесс общения включает этапы (шаги), 
каждый из которых предполагает верификацию 
уместности высказываний, применяемых в коммуни­
кативных ситуациях;

•  вклад каждого из коммуникантов на опреде­
ленном этапе коммуникации должен с необходимостью 
соответствовать цели / направлению диалога [4].

Исследователи различным образом характе­
ризуют риторику как особую отрасль знаний, напри­
мер, она трактуется как «совокупность коммуника­
тивных стратегий, обращенных на достижение опре­
деленных целей» [1]. Значит, эффективность рече­
вой коммуникации тесно связана с риторическим 
оформлением речи, а для успешной реализации об­
щения необходимо стратегическое планирование 
коммуникации при учете интересов, настроений и 
специфики понимания мира адресатом, а также бли­
зости его миросозерцания к восприятию мира адре­
сантом. В известной степени значимы и экстралинг- 
вистические факторы, обеспечивающие коммуника­
цию (например, присутствие или отсутствие посто­
ронних лиц при общении, физическое состояние ком­
муникантов, желательное знанием ими этикета рече­
вого общения). Эстетические предпосылки реализу­
ются в косвенной коммуникации, в элементах непря­
мого общения [6].

Потеря имплицитных смыслов, которые сви­
детельствуют об эмоциях, оценках и пр.., при выра­
жении наших идей в ходе коммуникации представля­
ется лингвистам неизбежной, однако такую потерю 
всё же необходимо учитывать.

Важным в структуре коммуникативной страте­
гии представляется и семиозис, свойственный языку 
в целом. Для современной лингвистики аксиома­
тична асимметрия языковых знаков и их нетожде- 
ственность в плане содержания, что закономерно 
определяет специфику самих коммуникативных 
стратегий, проявляясь в наличии полисемантичности 
языковых форм либо, напротив, в наличии един­
ственного значения для нескольких форм [3]. Также 
необходимо особо подчеркнуть, что коммуникатив­
ные стратегии имеют и экономические основания, 
определяемые конкуренцией в сфере экономики и,

как следствие, появлением всё новых требований к 
рекламе и маркетингу, поэтому, как справедливо ука­
зывают исследователи, именно коммивояжеры были 
первыми, кто умело использует стратегии убеждения 
покупателя [12]. И, наконец, нельзя не упомянуть о 
политических предпосылках коммуникативных стра­
тегий, которые обосновал Дж. Миршаймер. Нельзя 
не согласиться с исследователем в том, что надо вы­
годно «продавать» и политические идеи, продвигать 
определенных кандидатов, политические партии, все 
более упрочивая их авторитет и, как следствие, 
власть. Люди не перестали трепетать перед властью, 
но они стали возражать ей, что обусловило, в конеч­
ном счете, важность убеждения избирателей в 
правоте и искренности определенных кандидатов на 
разные государственные посты [11]. Для коммуника­
тивных стратегий особой важностью обладают рито­
рические и эстетические предпосылки. Исследова­
тели различным образом характеризуют риторику как 
особую отрасль знаний, например, она трактуется как 
«совокупность коммуникативных стратегий, обращен­
ных на достижение определенных целей» [1].

Применительно к спортивному газетно-публи­
цистическому дискурсу необходимо изучать комму­
никативные стратегии в соответствии и тесной их 
взаимосвязи с целями спортивного дискурса. Основ­
ной целью спортивного дискурса следует признать 
вербализацию поддержки целей спортивных сорев­
нований и выступлений -  победы в них, достижения 
пика спортивной формы, что становится определяю­
щим условием для такой спортивной победы, а также 
обеспечения позитивного имиджа государства или 
социального института спорта. Коммуникативные 
стратегии спортивного газетно-публицистического 
дискурса направлены, прежде всего, на реализацию 
идеи патриотизма, гордости за свою страну, они ори­
ентируют адресата на сплочение различных групп 
населения вокруг национальной идеи. Такое сплоче­
ние оформляется благодаря ценностям, нормам, 
традициям, которые транслируются спортивным дис­
курсом массмедиа благодаря пропаганде духа 
спорта. Нельзя не отметить, что спорт обладает к 
тому же и целым арсеналом невербальных способов 
коммуникации и транслирования информации, кото­
рые возможны за счет ритуальности, символичности, 
образности, ценностности и стереотипичности вос­
приятия спорта.

Безусловно, общей целью спорта и спортив­
ного дискурса является передача и обмен информа­
ции между большими группами населения, что обу­
словливает понимание спорта как социального и 
лингвокультурного феномена. Под большими груп­
пами социологи понимают здесь: в мировом мас­
штабе -  континенты и страны; в государственном -  
сферы влияния (политика, экономика, юриспруден­
ция, культура, образование и наука), которые, в свою 
очередь, обеспечивают интертекстуальность спор­
тивного дискурса, на которую мы также указывали в 
главе первой.

Спорт манифестирует ценностную картину 
мира, свойственную обществу и наци в целом, од­
нако здесь есть ряд отличий. Например, для нацио­
нальной картины мира, свойственной любому 
народу, является нормой оказание помощи слабому 
человеку, оказавшемуся лицом к лицу с затрудни­
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тельными, часто непреодолимыми в одиночку обсто­
ятельствами. Спортивные состязания моделируют 
абсолютно иную ситуацию: спортсмен обязан пройти 
испытания сам, не полагаясь ни на кого, опережаю­
щий не может ждать отстающего и оказывать ему по­
мощь, а командные виды спорта ориентированы в 
еще большей степени на открытое столкновение в 
противоборстве, на соперничество.

Коммуникативные стратегии спортивного га­
зетно-публицистического дискурса обусловливаются 
теми целями, которые свойственны спорту. Выделя­
ются следующие цели: рекреационная, развиваю­
щая, творческая, социализирующая, контролирую­
щая. Рекреационная цель спорта реализуется в том, 
что именно спорт позволяет отвлечься от рутинного 
существования, перебороть отрицательные эмоции, 
забыть неприятные переживания как во время заня­
тий каким-либо видом спорта, так и во время наблю­
дения за развитием спортивных событий. Спорт поз­
воляет развивать самые разные способности инди­
вида (физические, психологические, психологиче­
ские и интеллектуальные). Творческие цели находят 
свое отражение в варьировании тактик для достиже­
ния победы в спортивных состязаниях. Взаимодей­
ствие спортсменов в достижении поставленных це­
лей (победы, рекорда) составляет сущность социа­
лизирующей цели, а контролирующая цель состоит в 
том, чтобы оценивать работу тренеров, судей, самих 
спортсменов в сравнении с показателями предыду­
щих соревнований, месяцев, лет. Именно проду­
центы спортивного газетно-публицистического дис­
курса, а также спортивные комментаторы в процессе 
спортивных аудио- и видеотрансляций осуществ­
ляют эти цели комплексно.

Одной из наиболее востребованных в спор­
тивном газетно-публицистическом дискурсе явля­
ется коммуникативная стратегия убеждения, одна из 
наиболее важных форм интерактивной аргумента­
ции. В научной парадигме убеждение рассматрива­
ется в двух значениях: 1 ) как «рационально сформи­
рованные и относительно стабильные формы вклю­
чения субъекта в социальные отношения» [13]. Вто­
рой аспект связан, скорее, с аргументированным воз­
действием на адресата, с прагматическим аспектом 
речевой деятельности. На наш взгляд, адресант 
весьма убедительно реализует коммуникативную 
стратегию убеждения, опираясь на приведение точ­
ных данных, отсылку к известным авторитетным име­
нам в конкретной спортивной сфере, а также с помо­
щью акцентирования внимания адресата на эле­
менте неожиданности, присущей в целом спортив­
ным играм и состязаниям разных уровней: «Мы же 
приступаем к обзору последних событий в Европе. 
В Старом Свете, начиная с минувшего четверга, про­
ходит заключительная 6-дневка групповых турниров. 
И последние игровые дни принесли немало неожи­
данностей, к которым можно, например, отнести по­
беду Австрии над Сербией, домашние ничьи Италии 
с Македонией и Хорватии с Финляндией, а также 
крупную победу Исландии над Турцией в гостях. По­
ляк Роберт Левандовски и португалец Криштиану Ро- 
налду побили прежний рекорд бомбардиров отбо­
рочного этапа ЧМ. Англия повторила собственное 
достижение по беспроигрышной серии на этом этапе 
соревнований и в дальнейшем вполне может его уве­

личить. Германия попала в «десятку», то есть одер­
жала победы во всех 10-ти матчах группового отбо­
рочного турнира и при этом еще и установила рекорд 
результативности -  43 гола!!! В общем, дыхание чем­
пионата мира в России ощущается все больше...» 
[15]. Так, точные данные манифестированы лексиче­
скими сочетаниями с числительными (десяти мат­
чах, шестидневка, сорок три гола), имена извест­
ных футболистов (Роберт Левандовски, Криштиану 
Роналду) манифестированы в контексте для уточне­
ния, от каких футболистов сборной РФ на чемпио­
нате мира можно ждать самых значительных про­
блем (побили прежний рекорд бомбардиров отбо­
рочного этапа ЧМ). Кроме того, само завершение 
данного фрагмента высказыванием дыхание чемпи­
оната мира в России ощущается все больше спо­
собствует убеждению адресата в том, что и это со­
бытие необходимо ожидать со все более нарастаю­
щим нетерпением, и сами тексты адресанта (в дан­
ном случае -  аналитические статьи и обзоры) также 
надо отслеживать и воспринимать с возможно более 
усиленным вниманием.

В спортивном газетно-публицистическом дис­
курсе коммуникативная стратегия убеждения стано­
вится весьма значимой потому, что с помощью кон­
кретных высказываний адресант совершает попытку 
воздействовать на адресата, изменять его картину 
миру, в том числе, систему норм и ценностей путем 
репрезентации собственных знаний, убеждений, 
эмоционального и интеллектуального состояния [10]. 
Так, например, в следующем фрагменте: «И третья -  
Макгрегор начинает драться до боя. Разумеется, не 
физически. Он и его команда досконально изучают 
будущих соперников -  их поведение, сильные и сла­
бые стороны. Иногда Конор намеренно хочет взбе­
сить оппонента, чтобы он полетел на него с первых 
секунд. Так повелся на провокацию, например, Жозе 
Альдо. Итог -  бразилец лег на 13 секунде после 
удара левой, хотя изначально многие были уверены 
в его победе над Конором» [14] адресант отсылает 
адресата к фоновым знаниям о смешанных едино­
борствах UFC, что позволяет ввести, например, об­
разное высказывание начинает драться до боя, 
намеренно хочет взбесить оппонента, т.к. болель­
щикам известен стиль поведения Макгрегора на лю­
бых мероприятиях, предшествующих собственно 
бою, его агрессия и тонко нацеленные на конкретного 
соперника издевки. В приведенном макроконтексте 
адресант убеждает читателя в том, что причины по­
бед Макгрегора -  не только в его мастерстве бойца 
UFC, но и в той психологической подготовке, которая 
является результатом работы целой команды.

Также воздействие с помощью коммуникатив­
ной стратегии убеждения примечательно в следую­
щем примере: «Ну а что касается врачей общей 
практики, то нам, физкультурникам и спортсме­
нам, к ним лучше не обращаться, поскольку эти спе­
циалисты в большинстве своем далеки от физкуль­
турной проблематики. Ведь в медицинских вузах на 
изучение предмета «лечебная физкультура и меди­
цинский контроль физкультурников и спортсменов» 
отводится мизерное число учебных часов. И, как 
следствие, медицинские ошибки. Недавно в одну из 
московских клиник привезли выдающегося совет­
ского спортсмена, который продолжал вести актив­
ный образ жизни, два раза в неделю играл в теннис,
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раз в неделю посещал тренажерный зал и еще раз 
бассейн. Да, похоже, перетренировался. Увидев его 
кардиограмму, медики ахнули: аритмия! (О таком 
понятии, как «сердце спортсмена», они и не слы­
шали.) Начали пичкать пациента лекарствами и до­
вели до... инсульта» [16]. Свое отношение к меди­
цинской помощи и наблюдению со стороны врачей -  
обычных терапевтов адресант определяет весьма 
отчетливо: с помощью различных синтаксических 
конструкций (ну а что касается врачей общей прак­
тики, к ним лучше не обращаться, как следствие) 
транслирует оценку уровня знаний врачей общей 
практики в отношении людей с хорошей спортивной 
подготовкой. Кроме того, важное значение здесь при­
обретает и уточнение нам, физкультурникам и 
спортсменам, которое позволяет осуществить объ­
единение с определенной целевой группой данного 
медиатекста. Вставная конструкция О таком поня­
тии, как «сердце спортсмена», они и не слышали 
уточняет эту сниженную оценку и позволяет говорить 
о полной реализации коммуникативной стратегии 
убеждения, к тому же автор еще и приводит описание 
реального случая медицинской ошибки.

Убеждение адресата опирается в коммуника­
тивном акте на мнение или суждение адресанта, ко­
торые репрезентируются с помощью коммуникатив­
ной стратегии утверждения. Как и коммуникативная 
стратегия убеждения, утверждение обусловливается 
потребностью в логической аргументации, которая, 
разумеется, осуществляется не только апелляцией к 
рациональному началу, но и посредством эмоцио­
нального воздействия на адресата. Аргументация в 
целом связана с предикацией, т.к. любая мысль 
имеет предикативный характер. Кроме того, важным 
представляется и включение некоторыми исследова­
телями в парадигму классификаций речевых (илло­
кутивных) актов таксономии психологических состоя­
ний (например, у Дж. Лича), что вполне закономерно, 
потому что каждый отправитель сообщения, кроме 
собственных интенций, коммуникативных целей и 
пр., в каждый конкретный промежуток времени харак­
теризуется определенным психологическим состоя­
нием. В. В. Богданов указывает, что «для нормаль­
ного осуществления того или иного речевого акта го­
ворящий должен находиться в соответствующем 
психологическом состоянии: для утверждения чего- 
либо говорящий должен верить в то, что утверждае­
мое есть правда, если только он не делает оговорки, 
что утверждает нечто со слов других лиц» [2]. Такие 
акты утверждения Е.И. Григорьев именует эксплика- 
тивами (от лат. еxplikatus - 'развитие, развертывание, 
объяснение’), основной целью которых является 
представление события или факта [5].

Примером такого акта утверждения считаем 
следующий (приводим его в том виде, в каком он со­
держится в медиатексте -  в форме диалога корре­
спондента и интервьюируемого): « -  Если обобщить, 
то получается, что на четверых российские клубы в 
первых встречах 1/16 финала Лиги Европы одержали 
только одну победу -  спасибо «Локомотиву» за выиг­
рыш у «Ниццы».

-  Вообще, ситуация с нашим футболом, откро­
венно говоря, плачевная. Хорошим европейским ко­
мандам мы уступаем наголову! Скажите, вы смот­
рели матчи 1/8 финала Лиги чемпионов между

«Ювентусом» и «Тоттенхэмом», а также мадрид­
ским «Реалом» и «ПСЖ»? Вы обратили внимание на 
интенсивность их игры, почувствовали разницу? 
В отличие от российских команд, европейские уве­
рены в себе, они быстрые, работоспособные и 
агрессивные. В континентальных клубах ведущие 
футболисты есть во всех линиях, практически каж­
дый их игрок способен взять на себя инициативу. Там 
футболисты отлично готовы функционально, с 
большим желанием и на высоких скоростях носятся 
от стартового до финального свистка. Ней мар -  
вообще красавец, а каков Роналду в свои 33 года! 
В России о таком уровне остается только мечтать. 
А ведь на носу у нас домашний чемпионат м и р а .»  
[15]. Опора на всем известные факты позволяет де­
лать весьма убедительные выводы, которые поданы 
именно как утверждение, не требующее доказатель­
ства. Оценочность, присущая высказываниям адре­
санта, реализуется во встречных вопросах (Ска­
жите, вы смотрели матчи 1/8 финала Лиги чемпи­
онов между «Ювентусом» и «Тоттенхэмом», а 
также мадридским «Реалом» и «ПСЖ»? Вы обра­
тили внимание на интенсивность их игры, почув­
ствовали разницу?), а также в атрибутивах с оценоч­
ным компонентом значения (они быстрые, работо­
способные и агрессивные, отлично готовы функци­
онально, с большим желанием и на высоких скоро­
стях носятся от стартового до финального 
свистка). Коммуникативная стратегия утверждения 
воздействует на адресата таким образом, что веры в 
победу или хотя бы в выход в полуфинал сборной РФ 
на чемпионате мира по футболу-2018 у него не оста­
ется, и это, на наш взгляд, корректно выстроенная 
коммуникативная стратегия, т.к. аналитическая ста­
тья в целом опирается на целый ряд объективных 
данных, а не просто на желание выиграть в ЧМ-2018 
и акцентирование на патриотических чувствах чита­
телей. В результате, как всем известно, такой объек­
тивно выстроенный анализ, основанный на реализа­
ции коммуникативной стратегии утверждения, оправ­
дался: сборная России дошла на ЧМ-2018 до чет­
вертьфинала, проиграв сборной Хорватии в нем.

Коммуникативная стратегия утверждения экс­
плицируется в высказывании, сообщении, в медиа­
тексте посредством целого ряда лексических и грам­
матических средств, которые призваны, прежде 
всего, реализовать связность и способствовать осу­
ществлению эффективной аргументации. Адресант 
осуществляет выбор таких средств утверждения, ко­
торые позволяют сохранить фокусировку на конкрет­
ном обсуждаемом феномене, а также могли бы кор­
ректно транслировать адресату переключение ком­
муникативных регистров и, соответственно, акценти­
рование внимания на том или ином объекте дис­
курса. Таким образом, аргументативный фокус, в ко­
тором находятся конкретные лексемы, лексические 
сочетания, другие языковые и речевые конструкты, 
отражают позицию адресанта в отношении оказания 
наибольшего воздействия на адресата. Единицы, ко­
торые могут быть использованы при реализации ком­
муникативных стратегий убеждения и утверждения, 
можно назвать аргументатемами, способствующими 
эффективной аргументации.

Различные вербализованные представления, 
когнитивные структуры и коммуникативные модели, 
с помощью которых язык опосредует окружающий
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мир, всегда имеют национальную специфику. Языко­
вая картина мира является поэтому конкретным ти­
пом концептуализации действительности, разно­
уровневой принадлежности. Спортивная картина 
мира -  один из значимых компонентов национальной 
картины мира -  включает как идеологему Спорт, так 
и концепты, подчиненные ей и структурируемые в ее

составе, а также терминологические компоненты со­
ответствующей сферы спорта. Поскольку спорт 
представляет собой значимый компонент нацио­
нальной культуры, спортивные феномены репрезен­
тируют как личностные, так и национально стерео­
типные особенности отношения членов лингвокуль­
турного коллектива к миру, к базовым ценностям, 
нормам и установкам.
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